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לֶך1ְ וַיֵּ֨
–နငှ့်သွား၍
H3212

אֲבִימֶ֤לֶךְ
အဘိမလက်
H0040

בֶּן־
–သား–

֙ יְרֻבַּעַ֙ל
ယေရုဗ္ဗာလ
H3378

מָה שְׁכֶ֔
ရှေခင်–သ့ုိ
H7927

אֶל־
–သ့ုိ
H0413

י אֲחֵ֖
–ညီအစ်ကုိများ
H0251

אִמּ֑וֹ
သ့ူ–ယအမိ
H0517

ר וַיְדַבֵּ֣
–နငှ့်စကားပြော၍
H1696

ם אֲלֵיהֶ֔
သူတုိ့–အား
H0413

וְאֶל־
–နငှ့်–သ့ုိ
H0413

כָּל־
ခပ်သိမ်းသော–
H3605

חַת מִשְׁפַּ֛
အမျ ိုးအနယ်ွ
H4940

בֵּית־
–အိမ်–

י אֲבִ֥
–ယအဘ
H0001

אִמּ֖וֹ
သ့ူ–ယအမိ
H0517

ר׃ לֵאמֹֽ
ဆုိလျက်
H0559

ယေရုဗ္ဗာလသား အဘိမလက်သည် ရှေခင်မြို့သ့ုိ သွား၍ ဦးရီးများ၊ အမိ၏အဆွေအမျ ိုးများအပေါင်း တုိ့နငှ့် န ှတ်ုဆက်လျက်၊

דַּבְּרוּ־2
ပြောကြ–
H1696

א נָ֞
ကျေးဇူးပြု၍
H4994

י בְּאָזְנֵ֨
–နားများ–၌
H0241

כָל־
ခပ်သိမ်းသော–
H3605

בַּעֲלֵי֣
–ထုိသခင်များ
H1167

֮ שְׁכֶם
ရှေခင်
H7927

מַה־
အဘယ်–
H4100

טּ֣וֹב
ကောင်း

לָכֶם֒
သင်တုိ့–အဘ့ုိ

ל הַמְשֹׁ֨
–ထုိအပ်ုစုိးခြင်း
H4910

ם בָּכֶ֜
သင်တုိ့–ကုိ

שִׁבְעִי֣ם
ခုနစ်ဆယ်
H7657

ישׁ אִ֗
လူ
H0376

כֹּ֚ל
ခပ်သိမ်း
H3605

בְּנֵי֣
–သားများ

עַל יְרֻבַּ֔
ယေရုဗ္ဗာလ
H3378

אִם־
အကယ်–၍

ל מְשֹׁ֥
–ထုိအပ်ုစုိးခြင်း
H4910

בָּכֶ֖ם
သင်တုိ့–ကုိ

אִ֣ישׁ
လူ
H0376

אֶחָד֑
တစ်ယောက်
H0259

ם וּזְכַרְתֶּ֕
–နငှ့်သင်တုိ့အောက်မေ့
H2142

י־ כִּֽ
–ကြောင့်–

עַצְמֵכֶם      
သင်တုိ့–ယအရုိး
H6106

וּבְשַׂרְכֶ֖ם
–နငှ့်သင်တုိ့–ယအသား
H1320

י׃   אָנִֽ
ကျွန်ပ်ု
H0589

ယေရုဗ္ဗာလသား ခုနစ်ဆယ်တုိ့သည် သင်တုိ့ကုိ အပ်ုစုိးကောင်းသလော။ သားတယောက်တည်း အပ်ုစုိးကောင်းသလော။ ငါသည် 

သင်တုိ့၏ အရုိးအသားစစ်ဖြစ်ကြောင်းကုိ မမေ့ကြနငှ့်ဟ ုရှေခင်မြို့ သားအပေါင်းတ့ုိအား ပြောရမည်အကြောင်းကုိ တုိင်ပင်လေ၏။

וַיְדַבְּר֨ו3ּ
–နငှ့်ပြောကြ၍
H1696

י־ אֲחֵֽ
–ညီအစ်ကုိများ–
H0251

אִמּ֜וֹ
သ့ူ–ယအမိ
H0517

יו עָלָ֗
သ့ူ–အပေါ ်

֙ בְּאָזְנֵי
–နားများ–၌
H0241

כָּל־
ခပ်သိမ်းသော–
H3605

בַּעֲלֵי֣
–ထုိသခင်များ
H1167

ם שְׁכֶ֔
ရှေခင်
H7927

אֵ֥ת
–ကုိ
H0853

כָּל־
ခပ်သိမ်းသော–
H3605

ים הַדְּבָרִ֖
–ထုိစကားများ
H1697

הָאֵלֶּ֑ה
–ထုိဤအရာများ
H0428

וַיֵּ֤ט
–နငှ့်ညှွတ်၍
H5186

לִבָּם֙
သူတုိ့–ယနလှုံး

אַחֲרֵ֣י
–နောက်

לֶךְ אֲבִימֶ֔
အဘိမလက်
H0040

י כִּ֥
အကြောင်းမူကား

אָמְר֖וּ
သူတုိ့ဆုိ၍
H0559

ינוּ אָחִ֥
ငါတုိ့–ယညီအစ်ကုိ
H0251

הֽוּא׃
သူ
H1931

ထုိစကားကုိ ဦးရီးတုိ့သည် ရှေခင်မြို့သားတုိ့အား အကုနအ်စင်ပြနပ်ြော၍၊ သူတုိ့က၊ အဘိမလက်သည် 

ငါတုိ့ညီအစ်ကုိဖြစ်သည်ဟဆုိုလျှက် သ့ူနောက်သ့ုိ လိက်ုချင်သော စိတ်နးူညွတ်သဖြင့်၊
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וַיִּתְּנוּ־4
–နငှ့်ပေးကြ၍–
H5414

לוֹ֙
သ့ူ–အား

שִׁבְעִי֣ם
ခုနစ်ဆယ်
H7657

סֶף כֶּ֔
ငေွ
H3701

יתּ   מִבֵּ֖
–အိမ်–မှ

יתבַעַ֣ל    בְּרִ֑
ဗာလဗရိတ်
H1170

ר וַיִּשְׂכֹּ֨
–နငှ့်ငှားကြ၍

ם בָּהֶ֜
သူတုိ့–ဖြင့်

לֶךְ אֲבִימֶ֗
အဘိမလက်
H0040

ים אֲנָשִׁ֤
လမူျား
H0376

רֵיקִים֙
အချည်းန ှးီသော
H7386

ים חֲזִ֔ וּפֹ֣
–နငှ့်ရမ်းကားသော
H6348

וַיֵּלְכ֖וּ
–နငှ့်သွားကြ၍
H3212

יו׃ אַחֲרָֽ
သ့ူ–နောက်

ငေွခုနစ်ဆယ်ကုိ ဗာလဗေရိတ်အိမ်မှထုတ်၍ပေးလျှင်၊ အဘိမလက်သည် လျှပ်ပေါသ်ော သူတုိ့ကုိ ထုိငေွနငှ့် ငှါး၍ အမုှကုိ 

ထမ်းစေ၏။

א5 ֹ֤ וַיָּב
–နငှ့်ရောက်လာ၍
H0935

בֵית־
–အိမ်–

֙ אָבִיו
သ့ူ–ယအဘ
H0001

תָה עָפְרָ֔
ဩဖရ–သ့ုိ
H6084

ג יַּהֲרֹ֞ וַֽ
–နငှ့်သတ်၍
H2026

אֶת־
–ကုိ
H0853

אֶחָ֧יו
သ့ူ–ယညီအစ်ကုိများ
H0251

בְּנֵֽי־
–သားများ–

עַל יְרֻבַּ֛
ယေရုဗ္ဗာလ
H3378

ים   שִׁבְּעִ֥
ခုနစ်ဆယ်
H7657

ישׁ אִ֖
လူ
H0376

עַל־
–အပေါ ်

אֶבֶ֣ן
ကျောက်
H0068

אֶחָת֑
တစ်
H0259

ר וַיִּוָּתֵ֞
–နငှ့်ကျန၍်
H3498

יוֹתָ֧ם
ယောသံ
H3147

בֶּן־
–သား–

עַל יְרֻבַּ֛
ယေရုဗ္ဗာလ
H3378

ן הַקָּטֹ֖
–ထုိငယ်ဆံုးသော

י כִּ֥
အကြောင်းမူကား

א׃ נֶחְבָּֽ
ပုနး်ကွယ်
H2244

ס
—

တဖန ်ဩဖရမြို့၌ ရိှသော မိမိအဘအိမ်သ့ုိ သွား၍၊ မိမိညီအစ်ကုိယေရုဗ္ဗာလသားခုနစ်ဆယ်တုိ့ကုိ ကျောက်တခုပေါမှ်ာ 

သတ်လေ၏။ သ့ုိရာတွင်၊ ယေရုဗ္ဗာလသားအငယ်ဆံုးယောသံသည် ပုနး်ရှောင်၍ နေသောကြောင့် ကျနရ်စ်သတည်း။

סְפ֜ו6ּ וַיֵּאָ֨
–နငှ့်စုဝေးကြ၍
H0622

כָּל־
ခပ်သိမ်းသော–
H3605

בַּעֲלֵי֤
–ထုိသခင်များ
H1167

שְׁכֶם֙
ရှေခင်
H7927

וְכָל־
–နငှ့်ခပ်သိမ်းသော–
H3605

ית בֵּ֣
–အိမ်

מִלּ֔וֹא
မိလ္လော
H4407

וַיֵּ֣לְכ֔וּ
–နငှ့်သွားကြ၍
H3212

יכוּ וַיַּמְלִ֥
–နငှ့်ဘုရင်အဖြစ်ခန ့က်ြ၍

אֶת־
–ကုိ
H0853

לֶךְ אֲבִימֶ֖
အဘိမလက်
H0040

לְמֶלֶ֑ךְ
–ယဘုရင်
H4428

עִם־
–နငှ့်

אֵל֥וֹן
သပိတ်ပင်
H0436

ב מֻצָּ֖
ထူ–ထားသော
H5324

ר אֲשֶׁ֥
–ထုိအရာ

ם׃ בִּשְׁכֶֽ
ရှေခင်–၌
H7927

ရှေခင်မြို့သားအပေါင်းတုိ့နငှ့် မိလ္လောအဆွေအမျ ိုးအပေါင်းတုိ့သည် ရှေခင်မြို့တွင်ရိှသော အထိမ်းအမှတ်သပိတ်ပင်အနားမှာ 

စည်းဝေး၍ အဘိမလက်ကုိ ရှင်ဘုရင်အရာ၌ ခန ့ထ်ားကြ၏။

וַיַּגִּ֣דו7ּ
–နငှ့်ကြားပြောကြ၍
H5046

ם לְיוֹתָ֗
–ယယောသံ–အား
H3147

וַיֵּלֶ֙ךְ֙
–နငှ့်သွား၍
H3212

יַּעֲמֹד֙ וַֽ
–နငှ့်ရပ်၍
H5975

אשׁ ֹ֣ בְּר
–ထိပ်–၌

הַר־
တောင်–
H2022

ים גְּרִזִ֔
ဂေရိဇိမ်
H1630

א וַיִּשָּׂ֥
–နငှ့်မြှောက်၍
H5375

קוֹל֖וֹ
သ့ူ–ယအသံ

וַיִּקְרָ֑א
–နငှ့်ခေါ၍်
H7121

וַיֹּ֣אמֶר
–နငှ့်ဆုိ၍
H0559

ם לָהֶ֗
သူတုိ့–အား

שִׁמְע֤וּ
နားထောင်ကြ
H8085

֙ אֵלַי
ကျွန်ပ်ု–အား
H0413

בַּעֲלֵי֣
–ထုိသခင်များ
H1167

ם שְׁכֶ֔
ရှေခင်
H7927

ע וְיִשְׁמַ֥
–နငှ့်နားထောင်စေ
H8085

אֲלֵיכֶ֖ם
သင်တုိ့–အား
H0413

ים׃ אֱלֹהִֽ
ဘုရားသခင်
H0430

ထုိအမုှကုိ ယောသံသည် ကြားသိသောအခါ၊ ဂေရဇိမ်တောင်သ့ုိ သွား၍၊ တောင်ပေါမှ်ာ ရပ်လျက် အသံကုိ လွှင့်၍ 

ကြွေးကြော်လေသည်မှာ၊ အိရှုေခင်မြို့သားတုိ့၊ သင်တ့ုိစကားကုိ ဘုရားသခင် နားထောင်တော်မူမည်အကြောင်း၊ ငါစ့ကားကုိ 

နားထောင်ကြလော။့
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הָל֤וֹך8ְ
သွား–
H1980

֙ לְכוּ הָֽ
သွားကြ၍
H1980

ים הָעֵצִ֔
–ထုိသစ်ပင်များ
H6086

חַ לִמְשֹׁ֥
–ယဘိသိတ်ပေးရန်
H4886

עֲלֵיהֶ֖ם
သူတုိ့–အပေါ ်

מֶלֶ֑ךְ
ဘုရင်
H4428

וַיֹּאמְר֥וּ
–နငှ့်ဆုိကြ၍
H0559

לַזַּ֖יִת
–ထုိသံလင်ွပင်–အား
H2132

]מלוכה[
[အပ်ုစုိးပါ]

)מָלְכָ֥ה(
(အပ်ုစုိးပါ)

ינוּ׃ עָלֵֽ
ငါတ့ုိ–အပေါ ်

သစ်ပင်တုိ့သည် မိမိတုိ့ကုိ အပ်ုစုိးရသော ရှင်ဘုရင်ကုိ ခန ့ထ်ားလျက် ဘိသိက်ပေးခြင်းငှါ ထွက်သွား၍၊ အကျွန်ပ်ုတုိ့ကုိ 

အပ်ုစုိးတော်မူပါဟ ုသံလင်ွပင်အား လျှောက်ကြလျှင်၊

וַיֹּ֤אמֶר9
–နငှ့်ဆုိ၍
H0559

לָהֶם֙
သူတုိ့–အား

יִת הַזַּ֔
–ထုိသံလင်ွပင်
H2132

֙ הֶחֳדַלְ֙תִּי
–ထုိစွန ့–်ပြီလော
H2308

אֶת־
–ကုိ
H0853

י דִּשְׁנִ֔
ကျွန်ပ်ု–ယဆီ
H1880

אֲשֶׁר־
–ထုိအရာ–

י בִּ֛
ကျွန်ပ်ု–၌

יְכַבְּד֥וּ
ချးီမြှောက်ကြ
H3513

ים אֱלֹהִ֖
ဘုရားသခင်
H0430

ים וַאֲנָשִׁ֑
–နငှ့်လမူျား
H0376

י וְהָלַ֣כְתִּ֔
–နငှ့်ကျွန်ပ်ုသွားပြီး
H1980

לָנ֖וּעַ
–ယလှပ်ုခါရန်
H5128

עַל־
–အပေါ–်

ים׃ הָעֵצִֽ
–ထုိသစ်ပင်များ
H6086

သံလင်ွပင်က၊ ဘုရားအသရေ၊ လအူသရေကုိ ပြုစုစရာ ငါအ့ဆီအပြားကုိ ငါသည် စွန ့၍် သစ်ပင်တုိ့ အပေါမှ်ာ လွှမ်းမုိးရမည်လောဟ ု

ဆုိ၏။

וַיֹּאמְר֥ו10ּ
–နငှ့်ဆုိကြ၍
H0559

ים הָעֵצִ֖
–ထုိသစ်ပင်များ
H6086

לַתְּאֵנָה֑
–ထုိသဖနး်ပင်–အား
H8384

לְכִי־
လာ–
H3212

תְּ אַ֖
သင်

י מָלְכִ֥
အပ်ုစုိးပါ

ינוּ׃ עָלֵֽ
ငါတုိ့–အပေါ ်

တဖန ်သင်္ဘောသဖနး်ပင်အား၊ ကုိယ်တော်ကြွ၍ အကျွန်ပ်ုတုိ့ကုိ အပ်ုစုိးတော်မူပါဟ ုသစ်ပင်တုိ့သည် လျှောက်ကြလျှင်၊

אמֶר11 וַתֹּ֤
–နငှ့်ဆုိ၍
H0559

לָהֶם֙
သူတုိ့–အား

הַתְּאֵנָ֔ה
–ထုိသဖနး်ပင်
H8384

֙ הֶחֳדַלְ֙תִּי
–ထုိစွန ့–်ပြီလော
H2308

אֶת־
–ကုိ
H0853

י מָתְקִ֔
ကျွန်ပ်ု–ယချ ိုမြိနခ်ြင်း
H4987

וְאֶת־
–နငှ့်–ကုိ
H0853

י תְּנוּבָתִ֖
ကျွန်ပ်ု–ယအသီး
H8570

הַטּוֹבָה֑
–ထုိကောင်းသော

י וְהָלַ֣כְתִּ֔
–နငှ့်ကျွန်ပ်ုသွားပြီး
H1980

לָנ֖וּעַ
–ယလှပ်ုခါရန်
H5128

עַל־
–အပေါ–်

ים׃ הָעֵצִֽ
–ထုိသစ်ပင်များ
H6086

သင်္ဘောသဖနး်ပင်က၊ ငါ၌ ချ ိုသော အရသာနငှ့် ကောင်းသောအသီးကုိ ငါသည် စွန ့၍် သစ်ပင်တုိ့ အပေါမှ်ာ လွှမ်းမုိးရမည်လောဟ ု

ဆုိ၏။

וַיֹּאמְר֥ו12ּ
–နငှ့်ဆုိကြ၍
H0559

ים הָעֵצִ֖
–ထုိသစ်ပင်များ
H6086

לַגָּ֑פֶן
–ထုိစပျစ်နယ်ွပင်–အား
H1612

לְכִי־
လာ–
H3212

תְּ אַ֖
သင်

]מלוכי[
[အပ်ုစုိးပါ]

י( )מָלְכִ֥
(အပ်ုစုိးပါ)

ינוּ׃ עָלֵֽ
ငါတုိ့–အပေါ ်

တဖန ်စပျစ်ပင်အား ကုိယ်တော်ကြွ၍ အကျွန်ပ်ုတုိ့ကုိ အပ်ုစုိးတော်မူပါဟ ုသစ်ပင်တုိ့သည် လျှောက် ကြလျှင်၊

אמֶר13 וַתֹּ֤
–နငှ့်ဆုိ၍
H0559

לָהֶם֙
သူတုိ့–အား

פֶן הַגֶּ֔
–ထုိစပျစ်နယ်ွပင်
H1612

֙ הֶחֳדַלְ֙תִּי
–ထုိစွန ့–်ပြီလော
H2308

אֶת־
–ကုိ
H0853

י ירוֹשִׁ֔ תִּ֣
ကျွန်ပ်ု–ယစပျစ်ရည်
H8492

חַ מְשַׂמֵּ֥ הַֽ
–ထုိပျော်ရှွင်စေသော
H8055

ים אֱלֹהִ֖
ဘုရားသခင်
H0430

ים וַאֲנָשִׁ֑
–နငှ့်လမူျား
H0376

י וְהָלַ֣כְתִּ֔
–နငှ့်ကျွန်ပ်ုသွားပြီး
H1980

לָנ֖וּעַ
–ယလှပ်ုခါရန်
H5128

עַל־
–အပေါ–်

ים׃ הָעֵצִֽ
–ထုိသစ်ပင်များ
H6086

စပျစ်ပင်က၊ ဘုရား၏စိတ်နငှ့် လ၏ူစိတ်ကုိ ရှွင်လနး်စေသော ငါစ့ပျစ်ရည်ကုိ ငါသည် စွန ့၍် သစ်ပင်တုိ့ အပေါမှ်ာ 

လွှမ်းမုိးရမည်လောဟ ုဆုိ၏။
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וַיֹּאמְר֥ו14ּ
–နငှ့်ဆုိကြ၍
H0559

כָל־
ခပ်သိမ်းသော–
H3605

ים הָעֵצִ֖
–ထုိသစ်ပင်များ
H6086

אֶל־
–သ့ုိ
H0413

הָאָטָד֑
–ထုိဆူးပင်
H0329

לֵ֥ךְ
သွား
H3212

ה אַתָּ֖
သင်

מְלָךְ־
အပ်ုစုိး–

ינוּ׃ עָלֵֽ
ငါတုိ့–အပေါ ်

တဖန ်ဆူးလေပင်အား ကုိယ်တော်ကြွ၍ အကျွန်ပ်ုတုိ့ကုိ အပ်ုစုိးတော်မူပါဟ ုသစ်ပင်အပေါင်းတုိ့သည် လျှောက်ကြလျှင်၊

וַיֹּ֣אמֶר15
–နငှ့်ဆုိ၍
H0559

֮ הָאָטָד
–ထုိဆူးပင်
H0329

אֶל־
–သ့ုိ
H0413

הָעֵצִים֒
–ထုိသစ်ပင်များ
H6086

ם אִ֡
အကယ်–၍

בֶּאֱמֶת֣
သစ္စာ–၌
H0571

אַתֶּם֩
သင်တုိ့

ים מֹשְׁחִ֨
ဘိသိတ်ပေးကြ
H4886

י אֹתִ֤
ကျွန်ပ်ု–ကုိ
H0853

לְמֶלֶ֙ךְ֙
–ယဘုရင်
H4428

ם עֲלֵיכֶ֔
သင်တုိ့–အပေါ ်

אוּ בֹּ֖
လာကြ
H0935

חֲס֣וּ
ခုိလှုံကြ
H2620

י בְצִלִּ֑
ကျွန်ပ်ု–ယအရိပ်–၌
H6738

וְאִם־
–နငှ့်အကယ်–

יִן אַ֕
မရိှ
H0369

צֵא תֵּ֤
ထွက်စေ
H3318

אֵשׁ֙
မီး
H0784

מִן־
–မှ

ד הָאָ֣טָ֔
–ထုိဆူးပင်
H0329

וְתאֹכַ֖ל
–နငှ့်လောင်ကျွမ်းစေ
H0398

אֶת־
–ကုိ
H0853

אַרְזֵי֥
–ထုိအာရစ်သစ်ပင်များ
H0730

הַלְּבָנֽוֹן׃
–ထုိလေဗနနု်
H3844

ဆူးလေပင်က၊ သင်တုိ့သည် ငါကုိ့ သင်တုိ့၏ ရှင်ဘုရင်ဖြစ်စေခြင်းငှါ ခန ့ထ်ား၍ ဧကနအ်မှန ်ဘိသိက်ပေးလိလုျှင်၊ လာကြ၊ 

ငါအ့ရိပ်ကုိ ခုိလှုံကြ။ သ့ုိမဟတ်ု ဆူးလေပင်ထဲက မီးထွက်၍ လေဗနနု ်အာရစ်ပင်တုိ့ကုိ လောင်လိမ့်မည်ဟ ုသစ်ပင်တုိ့အား 

ပြနပ်ြော၏။

ה16 וְעַתָּ֗
–နငှ့်ယခု
H6258

אִם־
အကယ်–

בֶּאֱמֶ֤ת
သစ္စာ–၌
H0571

וּבְתָמִים֙
–နငှ့်ဖြောင့်မတ်ခြင်း–ဖြင့်
H8549

ם עֲשִׂיתֶ֔
သင်တုိ့ပြုခ့ဲ

יכוּ וַתַּמְלִ֖
–နငှ့်သင်တုိ့ဘုရင်အဖြစ်ခန ့ခ့ဲ်

אֶת־
–ကုိ
H0853

אֲבִימֶלֶ֑ךְ
အဘိမလက်
H0040

וְאִם־
–နငှ့်အကယ်–

טוֹבָ֤ה
ကောင်းမုှ

עֲשִׂיתֶם֙
သင်တုိ့ပြုခ့ဲ

עִם־
–နငှ့်

עַל יְרֻבַּ֣
ယေရုဗ္ဗာလ
H3378

וְעִם־
–နငှ့်–

בֵּית֔וֹ
သ့ူ–ယအိမ်

וְאִם־
–နငှ့်အကယ်–

כִּגְמ֥וּל
–က့ဲသ့ုိအကျ ိုး
H1576

יו יָדָ֖
သ့ူ–ယလက်များ
H3027

יתֶם עֲשִׂ֥
သင်တုိ့ပြုခ့ဲ

לֽוֹ׃
သ့ူ–အား

ယခုမှာ သင်တုိ့သည် အဘိမလက်ကုိ ရှင်ဘုရင်အရာ၌ ခန ့ထ်ားသောအားဖြင့် သစ္စာတရားကုိ စောင့်၍၊ ယေရုဗ္ဗာလနငှ့် 

သူ၏အမျ ိုးအနယ်ွအား ကောင်းမွနစွ်ာ ပြုကြပြီလော။ ယေရုဗ္ဗာလသည် ကျေးဇူးပြု၍ ခံထုိက်သည်အတုိင်း သ့ူအား 

ကျေးဇူးဆပ်ကြပြီလော။

אֲשֶׁר־17
–ထုိအရာ–

נִלְחַ֥ם
တုိက်ခုိက်ခ့ဲ

י אָבִ֖
ကျွန်ပ်ု–ယအဘ
H0001

עֲלֵיכֶם֑
သင်တုိ့–အဘ့ုိ

וַיַּשְׁלֵךְ֤
–နငှ့်ချလိက်ု၍
H7993

אֶת־
–ကုိ
H0853

נַפְשׁוֹ֙
သ့ူ–ယအသက်
H5315

גֶד מִנֶּ֔
–ရှေ့မှ
H5048

ל וַיַּצֵּ֥
–နငှ့်ကယ်န ှတ်ုခ့ဲ
H5337

אֶתְכֶ֖ם
သင်တုိ့–ကုိ
H0853

מִיַּ֥ד
–ယလက်–မှ
H3027

מִדְיָֽן׃
မိဒျန်
H4080

ငါအ့ဘသည် သင်တုိ့အဘ့ုိ စစ်တုိက်၍ ကုိယ်အသက်ကုိ စွန ့စ်ားလျက်၊ သင်တုိ့ကုိ မိဒျနအ်မျ ိုးလက်မှ ကယ်န ှတ်ုလေပြီ။
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ם18 וְאַתֶּ֞
–နငှ့်သင်တုိ့

ם קַמְתֶּ֨
ထကြ

עַל־
–အပေါ ်

ית בֵּ֤
–အိမ်

֙ אָבִי
ကျွန်ပ်ု–ယအဘ
H0001

הַיּ֔וֹם
–ထုိယနေ့
H3117

וַתַּהַרְג֧וּ
–နငှ့်သတ်ကြ၍
H2026

אֶת־
–ကုိ
H0853

בָּנָי֛ו
သ့ူ–ယသားများ

ים שִׁבְעִ֥
ခုနစ်ဆယ်
H7657

ישׁ אִ֖
လူ
H0376

עַל־
–အပေါ ်

אֶבֶ֣ן
ကျောက်
H0068

אֶחָת֑
တစ်
H0259

יכוּ וַתַּמְלִ֜
–နငှ့်ဘုရင်အဖြစ်ခန ့က်ြ

אֶת־
–ကုိ
H0853

אֲבִימֶ֤לֶךְ
အဘိမလက်
H0040

בֶּן־
–သား–

אֲמָתוֹ֙
သ့ူ–ယကျွနမ်
H0519

עַל־
–အပေါ ်

בַּעֲלֵי֣
–ထုိသခင်များ
H1167

ם שְׁכֶ֔
ရှေခင်
H7927

י כִּ֥
အကြောင်းမူကား

אֲחִיכֶ֖ם
သင်တုိ့–ယညီအစ်ကုိ
H0251

הֽוּא׃
သူ
H1931

သင်တုိ့သည် ငါအ့ဘ၏အဆွေအမျ ိုးတဘက်၌ ယနေ့ထ၍ သူ၏သားခုနစ်ဆယ်တုိ့ကုိ ကျောက်တခု ပေါမှ်ာ သတ်ပြီးလျှင်၊ 

သူ၏ကျွနမ်တွင် မြင်သော သားအဘိမလက်သည် သင်တုိ့ညီအစ်ကုိဖြစ်သော ကြောင့်၊ သ့ူကုိ ရှေခင်မြို့သားတ့ုိ၏ 

ရှင်ဘုရင်ခန ့ထ်ားကြပြီတကား။

וְאִם־19
–နငှ့်အကယ်–

ת בֶּאֱמֶ֨
သစ္စာ–၌
H0571

ים וּבְתָמִ֧
–နငှ့်ဖြောင့်မတ်ခြင်း–ဖြင့်
H8549

עֲשִׂיתֶ֛ם
သင်တုိ့ပြုခ့ဲ

עִם־
–နငှ့်

עַל יְרֻבַּ֥
ယေရုဗ္ဗာလ
H3378

וְעִם־
–နငှ့်–

בֵּית֖וֹ
သ့ူ–ယအိမ်

הַיּ֣וֹם
–ထုိယနေ့
H3117

הַזֶּ֑ה
ဤ
H2088

֙ שִׂמְחוּ
ဝမ်းမြောက်ကြ
H8055

לֶךְ בַּאֲבִימֶ֔
အဘိမလက်–၌
H0040

וְיִשְׂמַ֥ח
–နငှ့်ဝမ်းမြောက်စေ
H8055

גַּם־
လည်း–
H1571

ה֖וּא
သူ
H1931

ם׃ בָּכֶֽ
သင်တုိ့–၌

ယခုမှာ သင်တုိ့သည် ယေရုဗ္ဗာလနငှ့် သူ၏အမျ ိုးအနယ်ွအား သစ္စာတရားအတုိင်း ယနေ့ပြုပြီးလျှင်၊ အဘိမလက်ကုိ အမီှပြု၍ 

ဝမ်းမြောက်ကြလော။့ အဘိမလက်သည်လည်း သင်တုိ့ကုိ အမီှပြု၍ ဝမ်းမြောက်ပါစေ။

וְאִם־20
–နငှ့်အကယ်–

יִן אַ֕
မရိှ
H0369

צֵא תֵּ֤
ထွက်စေ
H3318

אֵשׁ֙
မီး
H0784

לֶךְ מֵאֲבִימֶ֔
အဘိမလက်–မှ
H0040

וְתאֹכַל֛
–နငှ့်လောင်ကျွမ်းစေ
H0398

אֶת־
–ကုိ
H0853

בַּעֲלֵ֥י
–ထုိသခင်များ
H1167

שְׁכֶ֖ם
ရှေခင်
H7927

וְאֶת־
–နငှ့်–ကုိ
H0853

ית בֵּ֣
–အိမ်

מִלּ֑וֹא
မိလ္လော
H4407

א וְתֵצֵ֨
–နငှ့်ထွက်စေ
H3318

שׁ אֵ֜
မီး
H0784

מִבַּעֲלֵי֤
–ထုိသခင်များ–မှ
H1167

שְׁכֶם֙
ရှေခင်
H7927

ית וּמִבֵּ֣
–နငှ့်–အိမ်–မှ

מִלּ֔וֹא
မိလ္လော
H4407

וְתאֹכַ֖ל
–နငှ့်လောင်ကျွမ်းစေ
H0398

אֶת־
–ကုိ
H0853

לֶךְ׃ אֲבִימֶֽ
အဘိမလက်
H0040

သ့ုိမဟတ်ုလျှင် အဘိမလက်ထဲက မီးထွက်၍၊ ရှေခင်မြို့သားနငှ့် မိလ္လောအဆွေအမျ ိုးကုိလောင်ပါစေ။ ရှေခင်မြို့သားနငှ့် 

မိလ္လောအဆွေအမျ ိုးထဲက မီးထွက်၍ အဘိမလက်ကုိ လောင်ပါစေဟ ုကြွေးကြော်ပြီးမှ၊

וַיָּ֣נָס21
–နငှ့်ထွက်ပြေး၍
H5127

ם יוֹתָ֔
ယောသံ
H3147

ח וַיִּבְרַ֖
–နငှ့်ပြေး၍
H1272

וַיֵּ֣לֶךְ
–နငှ့်သွား၍
H3212

בְּאֵרָ֑ה
ဗေရ–သ့ုိ
H0876

וַיֵּ֣שֶׁב
–နငှ့်နေ၍
H3427

ם שָׁ֔
ထုိနေရာ–၌
H8033

מִפְּנֵי֖
–ရှေ့မှ
H6440

לֶךְ אֲבִימֶ֥
အဘိမလက်
H0040

יו׃ אָחִֽ
သ့ူ–ယညီအစ်ကုိ
H0251

פ
—

အလျင်အမြနပ်ြေး၍ အစ်ကုိအဘိမလက်ကုိ ကြောက်သောကြောင့် ဗေရမြို့သ့ုိ သွား၍ နေလေ၏။

וַיָּ֧שַׂר22
–နငှ့်အပ်ုစုိး၍
H7786

אֲבִימֶ֛לֶךְ
အဘိမလက်
H0040

עַל־
–အပေါ ်

יִשְׂרָאֵ֖ל
ဣသရေလ
H3478

שָׁלֹ֥שׁ
သံုး
H7969

ים׃ שָׁנִֽ
နစ်ှ
H8141
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အဘိမလက်သည် ဣသရေလအမျ ိုးကုိ အပ်ုစုိး၍ သံုးနစ်ှစေ့သောအခါ၊

וַיִּשְׁלַח23֤
–နငှ့်စေလွှတ်တော်မူ၍
H7971

אֱלֹהִים֙
ဘုရားသခင်
H0430

ר֣וּחַ
ဝိညာဉ်
H7307

ה רָעָ֔
ဆုိးသော

ין בֵּ֣
–ကြား
H0996

לֶךְ אֲבִימֶ֔
အဘိမလက်
H0040

ין וּבֵ֖
–နငှ့်–ကြား
H0996

בַּעֲלֵי֣
–ထုိသခင်များ
H1167

שְׁכֶם֑
ရှေခင်
H7927

וַיִּבְגְּד֥וּ
–နငှ့်သစ္စာဖောက်ကြ၍
H0898

בַעֲלֵי־
–ထုိသခင်များ–
H1167

שְׁכֶ֖ם
ရှေခင်
H7927

לֶךְ׃ בַּאֲבִימֶֽ
အဘိမလက်–ကုိ
H0040

ဘုရားသခင်သည် အဘိမလက်နငှ့် ရှေခင်မြို့သား စပ်ကြားမှာ ဆုိးသောဝိညာဉ်ကုိ စေလွှတ်တော်မူ၍၊ ရှေခင်မြို့သားတ့ုိသည် 

အဘိမလက်၏သစ္စာကုိ ဖျက်ကြ၏။

לָב֕וֹא24
–ယရောက်လာရန်
H0935

ס חֲמַ֖
အကြမ်းဖက်မုှ
H2555

שִׁבְעִי֣ם
ခုနစ်ဆယ်
H7657

בְּנֵֽי־
–သားများ–

עַל יְרֻבָּ֑
ယေရုဗ္ဗာလ
H3378

ם וְדָמָ֗
–နငှ့်သူတုိ့–ယအသွေး
H1818

לָשׂ֞וּם
–ယတင်ရန်

עַל־
–အပေါ ်

אֲבִימֶ֤לֶךְ
အဘိမလက်
H0040

אֲחִיהֶם֙
သူတုိ့–ယညီအစ်ကုိ
H0251

ר אֲשֶׁ֣
–ထုိအရာ

הָרַ֣ג
သတ်ခ့ဲ
H2026

ם אוֹתָ֔
သူတုိ့–ကုိ
H0853

֙ וְעַל
–နငှ့်–အပေါ ်

בַּעֲלֵי֣
–ထုိသခင်များ
H1167

ם שְׁכֶ֔
ရှေခင်
H7927

אֲשֶׁר־
–ထုိအရာ–

חִזְּק֥וּ
ခုိင်ခ့ံစေကြ
H2388

אֶת־
–ကုိ
H0853

יו יָדָ֖
သ့ူ–ယလက်များ
H3027

ג לַהֲרֹ֥
–ယသတ်ရန်
H2026

אֶת־
–ကုိ
H0853

יו׃ אֶחָֽ
သ့ူ–ယညီအစ်ကုိများ
H0251

အကြောင်းမူကား၊ ယေရုဗ္ဗာလ၏ သားခုနစ်ဆယ်တ့ုိ၌ ကြမ်းတမ်းစွာ ပြု၍ သတ်မိသောအပြစ်သည် သူတုိ့ကုိ သတ်သောသူတုိ့ 

ညီအစ်ကုိအဘိမလက်အပေါသ့ုိ်၎င်း၊ ညီအစ်ကုိများကုိ သတ်သောအမုှ၌ ဝုိင်း၍ လက်ခံသော ရှေခင်မြို့သားတ့ုိအပေါသ့ုိ်၎င်း 

ရောက်ရမည်အကြောင်းတည်း။

ימו25ּ וַיָּשִׂ֣
–နငှ့်ထားကြ၍

֩ לוֹ
သ့ူ–အဘ့ုိ

י בַעֲלֵ֨
–ထုိသခင်များ
H1167

ם שְׁכֶ֜
ရှေခင်
H7927

ים מְאָרְבִ֗
ချောင်းမြောင်းသူများ
H0693

עַל֚
–အပေါ ်

י רָאשֵׁ֣
ထိပ်များ

ים הֶהָרִ֔
–ထုိတောင်များ
H2022

וַיִּגְזְל֗וּ
–နငှ့်လယုက်ကြ၍
H1497

אֵ֛ת
–ကုိ
H0853

כָּל־
ခပ်သိမ်းသော–
H3605

אֲשֶׁר־
–ထုိအရာ–

ר יַעֲבֹ֥
ဖြတ်သွား

עֲלֵיהֶ֖ם
သူတုိ့–အပေါ ်

רֶךְ בַּדָּ֑
–ထုိလမ်း–၌
H1870

וַיֻּגַּ֖ד
–နငှ့်ကြားပြောခံရ၍
H5046

לֶךְ׃ לַאֲבִימֶֽ
–ယအဘိမလက်–အား
H0040

פ
—

ရှေခင်မြို့သားတုိ့သည် အဘိမလက်ကုိ ချောင်းမြောင်းစေခြင်းငှါ၊ လတုိူ့ကုိ တောင်ထိပ်ပေါမှ်ာထား၍ ထုိသူတုိ့သည် 

ခရီးသွားသောသူအပေါင်းတုိ့၏ ဥစ္စာကုိ လယူုကြ၏။ ထုိသတင်းကုိလည်း၊ အဘိမလက်သည်ကြား ၏။

א26 ֹ֞ וַיָּב
–နငှ့်ရောက်လာ၍
H0935

גַּ֤עַל
ဂါလ
H1603

בֶּן־
–သား–

עֶבֶ֙ד֙
ဧဗက်
H5651

יו וְאֶחָ֔
–နငှ့်သ့ူ–ယညီအစ်ကုိများ
H0251

וַיַּעַבְר֖וּ
–နငှ့်ကူးကြ၍

בִּשְׁכֶם֑
ရှေခင်–၌
H7927

וַיִּבְטְחוּ־
–နငှ့်ယံုကြည်ကြ၍–
H0982

ב֖וֹ
သ့ူ–ကုိ

בַּעֲלֵ֥י
–ထုိသခင်များ
H1167

ם׃ שְׁכֶֽ
ရှေခင်
H7927

ဧဗက်၏သားဂါလသည် မိမိညီအစ်ကုိတုိ့နငှ့်အတူ ရှေခင်မြို့ဘက်သ့ုိ ဝင်၍ ရှေခင်မြို့သားတ့ုိသည် သ့ူကုိ ကုိးစားကြ၏။

https://biblehub.com/hebrew/7971.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/7307.htm
https://biblehub.com/hebrew/996.htm
https://biblehub.com/hebrew/40.htm
https://biblehub.com/hebrew/996.htm
https://biblehub.com/hebrew/1167.htm
https://biblehub.com/hebrew/7927.htm
https://biblehub.com/hebrew/898.htm
https://biblehub.com/hebrew/1167.htm
https://biblehub.com/hebrew/7927.htm
https://biblehub.com/hebrew/40.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/2555.htm
https://biblehub.com/hebrew/7657.htm
https://biblehub.com/hebrew/3378.htm
https://biblehub.com/hebrew/1818.htm
https://biblehub.com/hebrew/40.htm
https://biblehub.com/hebrew/251.htm
https://biblehub.com/hebrew/2026.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/1167.htm
https://biblehub.com/hebrew/7927.htm
https://biblehub.com/hebrew/2388.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3027.htm
https://biblehub.com/hebrew/2026.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/251.htm
https://biblehub.com/hebrew/1167.htm
https://biblehub.com/hebrew/7927.htm
https://biblehub.com/hebrew/693.htm
https://biblehub.com/hebrew/2022.htm
https://biblehub.com/hebrew/1497.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/1870.htm
https://biblehub.com/hebrew/5046.htm
https://biblehub.com/hebrew/40.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/1603.htm
https://biblehub.com/hebrew/5651.htm
https://biblehub.com/hebrew/251.htm
https://biblehub.com/hebrew/7927.htm
https://biblehub.com/hebrew/982.htm
https://biblehub.com/hebrew/1167.htm
https://biblehub.com/hebrew/7927.htm


וַיֵּצְא֨ו27ּ
–နငှ့်ထွက်ကြ၍
H3318

ה הַשָּׂדֶ֜
–ထုိလယ်–သ့ုိ

יִּבְצְר֤וּ וַֽ
–နငှ့်စပျစ်သီးဆွတ်ကြ၍
H1219

אֶת־
–ကုိ
H0853

כַּרְמֵיהֶם֙
သူတုိ့–ယစပျစ်ဥယျာဉ်များ
H3754

יִּדְרְכ֔וּ וַֽ
–နငှ့်နင်းနယ်ကြ၍
H1869

יַּעֲשׂ֖וּ וַֽ
–နငှ့်ပြုကြ၍

הִלּוּלִ֑ים
ပဲွလမ်းများ
H1974

֙ אוּ וַיָּבֹ֨
–နငှ့်ဝင်ကြ၍
H0935

ית בֵּ֣
–အိမ်

ם אֽ‍ֱלֹֽהֵיהֶ֔
သူတုိ့–ယဘုရားများ
H0430

֙ אכְלוּ וַיֹּֽ
–နငှ့်စားကြ၍
H0398

וַיִּשְׁתּ֔וּ
–နငှ့်သောက်ကြ၍
H8354

יְקַלְל֖וּ וַֽ
–နငှ့်ကျနိဆဲ်ကြ၍
H7043

אֶת־
–ကုိ
H0853

לֶךְ׃ אֲבִימֶֽ
အဘိမလက်
H0040

ဥယျာဉ်၌ လည်လျက်စပျစ်သီးကုိ သိမ်းယူလျက် ပျော်မွေ့ခြင်းကုိ ပြုသဖြင့်၊ မိမိတုိ့ ဘုရား၏ကျောင်း သ့ုိ သွား၍ အဘိမလက်ကုိ 

ကျနိဆဲ်ကြ၏။

׀וַיֹּ֣אמֶר 28
–နငှ့်ဆုိ၍
H0559

גַּ֣עַל
ဂါလ
H1603

בֶּן־
–သား–

בֶד עֶ֗
ဧဗက်
H5651

י־ מִֽ
မည်သူ–
H4310

אֲבִימֶ֤לֶךְ
အဘိမလက်
H0040

י־ וּמִֽ
–နငှ့်မည်သူ–
H4310

שְׁכֶם֙
ရှေခင်
H7927

י כִּ֣
–ကြောင့်

נּוּ נַעַבְדֶ֔
ငါတုိ့အစေခံမည်
H5647

א ֹ֥ הֲל
မ–လော
H3808

בֶן־
–သား–

עַל יְרֻבַּ֖
ယေရုဗ္ဗာလ
H3378

וּזְבֻל֣
–နငှ့်ဇေဗုလ
H2083

פְּקִיד֑וֹ
သ့ူ–ယအမုှထမ်း
H6496

עִבְד֗וּ
အစေခံကြ
H5647

אֶת־
–ကုိ
H0853

י אַנְשֵׁ֤
လမူျား
H0376

חֲמוֹר֙
ဟာမော
H2544

י אֲבִ֣
–ယအဘ
H0001

ם שְׁכֶ֔
ရှေခင်
H7927

וּמַדּ֖וּעַ
–နငှ့်အဘယ်ကြောင့်
H4069

נּוּ נַעַבְדֶ֥
ငါတုိ့အစေခံရမည်
H5647

אֲנָֽחְנוּ׃
ငါတုိ့
H0587

ဧဗက်၏သား ဂါလကလည်း၊ ငါတုိ့သည် အဘိမလက်အမုှကုိ စောင့်ရမည်အကြောင်း၊ အဘိမလက် ကား အဘယ်သူနည်း၊ 

ရှေခင်ကား အဘယ်သူနည်း။ အဘိမလက်သည် ယေရုဗ္ဗာလသား မဟတ်ုလော။ ဇေဗုလသည် သူ၏အမုှထမ်းမဟတ်ုလော။ 

ရှေခင်အဘဟာမော်လတုိူ့၏ အမုှကုိ ထမ်းကြလော။့ အဘိမလက်အမုှကုိ အဘယ်ကြောင့် ထမ်းရမည်နည်း။

י29 וּמִ֨
–နငှ့်မည်သူ
H4310

ן יִתֵּ֜
ပေးစေ
H5414

אֶת־
–ကုိ
H0853

הָעָם֤
–ထုိလမူျား

הַזֶּה֙
ဤ
H2088

י בְּיָדִ֔
ကျွန်ပ်ု–ယလက်–၌
H3027

ירָה וְאָסִ֖
–နငှ့်ကျွန်ပ်ုဖယ်ရှားမည်
H5493

אֶת־
–ကုိ
H0853

אֲבִימֶלֶ֑ךְ
အဘိမလက်
H0040

וַיֹּא֙מֶר֙
–နငှ့်ဆုိ၍
H0559

לֶךְ לַאֲבִימֶ֔
–ယအဘိမလက်–အား
H0040

ה רַבֶּ֥
များစေ

צְבָאֲךָ֖
သင့်–ယတပ်

אָה׃ וָצֵֽ
–နငှ့်ထွက်လာ
H3318

ဤလတုိူ့သည် ငါလ့က်သ့ုိ ရောက်ပါစေသော။ သ့ုိဖြစ်လျှင် အဘိမလက်ကုိ ငါပယ်မည်ဟ၍ူ၎င်း၊ အဘိမလက်အား သင်၏ 

ဗုိလ်ခြေတုိ့ကုိ ပြင်ဆင်၍ လာတောဟ့၍ူ၎င်း ဆုိ၏။

ע30 וַיִּשְׁמַ֗
–နငှ့်ကြား၍
H8085

֙ זְבֻל
ဇေဗုလ
H2083

שַׂר־
မင်း–
H8269

יר הָעִ֔
–ထုိမြို့

אֶת־
–ကုိ
H0853

י דִּבְרֵ֖
စကားများ
H1697

גַּ֣עַל
ဂါလ
H1603

בֶּן־
–သား–

עָבֶ֑ד
ဧဗက်
H5651

וַיִּ֖חַר
–နငှ့်အမျက်ထွက်လေ၍
H2734

אַפּֽוֹ׃
သ့ူ–ယအမျက်
H0639

ဧဗက်၏သားဂါလစကားကုိ မြို့အပ်ုဇေဗုလကြားသောအခါ အမျက်ထွက်၍

https://biblehub.com/hebrew/3318.htm
https://biblehub.com/hebrew/1219.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3754.htm
https://biblehub.com/hebrew/1869.htm
https://biblehub.com/hebrew/1974.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/398.htm
https://biblehub.com/hebrew/8354.htm
https://biblehub.com/hebrew/7043.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/40.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/1603.htm
https://biblehub.com/hebrew/5651.htm
https://biblehub.com/hebrew/4310.htm
https://biblehub.com/hebrew/40.htm
https://biblehub.com/hebrew/4310.htm
https://biblehub.com/hebrew/7927.htm
https://biblehub.com/hebrew/5647.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/3378.htm
https://biblehub.com/hebrew/2083.htm
https://biblehub.com/hebrew/6496.htm
https://biblehub.com/hebrew/5647.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/2544.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
https://biblehub.com/hebrew/7927.htm
https://biblehub.com/hebrew/4069.htm
https://biblehub.com/hebrew/5647.htm
https://biblehub.com/hebrew/587.htm
https://biblehub.com/hebrew/4310.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/2088.htm
https://biblehub.com/hebrew/3027.htm
https://biblehub.com/hebrew/5493.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/40.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/40.htm
https://biblehub.com/hebrew/3318.htm
https://biblehub.com/hebrew/8085.htm
https://biblehub.com/hebrew/2083.htm
https://biblehub.com/hebrew/8269.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/1697.htm
https://biblehub.com/hebrew/1603.htm
https://biblehub.com/hebrew/5651.htm
https://biblehub.com/hebrew/2734.htm
https://biblehub.com/hebrew/639.htm


וַיִּשְׁלַח31֧
–နငှ့်စေလွှတ်၍
H7971

ים מַלְאָכִ֛
သံတမနမ်ျား
H4397

אֶל־
–သ့ုိ
H0413

לֶךְ אֲבִימֶ֖
အဘိမလက်
H0040

בְּתָרְמָה֣
လျှ ို့ဝှက်စွာ

ר לֵאמֹ֑
ဆုိလျက်
H0559

הִנֵּה֩
ကြည့်
H2009

עַל גַ֨
ဂါလ
H1603

בֶּן־
–သား–

עֶבֶ֤ד
ဧဗက်
H5651

֙ וְאֶחָיו
–နငှ့်သ့ူ–ယညီအစ်ကုိများ
H0251

בָּאִ֣ים
လာသော
H0935

מָה שְׁכֶ֔
ရှေခင်–သ့ုိ
H7927

וְהִנָּ֛ם
–နငှ့်ကြည့်
H2009

ים צָרִ֥
ကျဉ်းကြပ်

אֶת־
–ကုိ
H0853

יר הָעִ֖
–ထုိမြို့

יךָ׃ עָלֶֽ
သင့်–အပေါ ်

ပရိယာယ်အားဖြင့် အဘိမလက်ထံသ့ုိ စေလွှတ်လျက်၊ ဧဗက်၏သားဂါလသည် မိမိညီအစ်ကုိတုိ့နငှ့် အတူ ရှေခင်မြို့သ့ုိ လာ၍ 

ကုိယ်တော်တဘက်၌ မြို့ကုိ ပြင်ဆင်ကြပါ၏။

וְעַתָּה32֙
–နငှ့်ယခု
H6258

ק֣וּם
ထ

יְלָה לַ֔
ညဉ ့်
H3915

ה אַתָּ֖
သင်

וְהָעָם֣
–နငှ့်–ထုိလမူျား

אֲשֶׁר־
–ထုိအရာ–

ךְ אִתָּ֑
သင်–နငှ့်အတူ
H0854

ב וֶאֱרֹ֖
–နငှ့်ချောင်းမြောင်း
H0693

ה׃ בַּשָּׂדֶֽ
–ထုိလယ်–၌

သ့ုိဖြစ်၍ ညဉ ့်အခါ ကုိယ်တော်သည် ပါသောသူတုိ့နငှ့်တကွ ထ၍၊ တော၌ ချောင်းမြောင်းလျက် နေတော်မူပါ။

וְהָיָה33֤
–နငှ့်ဖြစ်လေ၍
H1961

בַבֹּקֶ֙ר֙
–ထုိနနံက်–၌
H1242

חַ כִּזְרֹ֣
–က့ဲသ့ုိထွက်–
H2224

מֶשׁ הַשֶּׁ֔
–ထုိနေ
H8121

ים תַּשְׁכִּ֖
သင်ထစေ
H7925

וּפָשַׁטְתָּ֣
–နငှ့်သင်တုိက်ခုိက်
H6584

עַל־
–အပေါ ်

הָעִי֑ר
–ထုိမြို့

וְהִנֵּה־
–နငှ့်ကြည့်–
H2009

ה֞וּא
သူ
H1931

וְהָעָם֤
–နငှ့်–ထုိလမူျား

אֲשֶׁר־
–ထုိအရာ–

אִתּוֹ֙
သ့ူ–နငှ့်အတူ
H0854

יֹצְאִ֣ים
ထွက်သော
H3318

יךָ אֵלֶ֔
သင့်–သ့ုိ
H0413

יתָ וְעָשִׂ֣
–နငှ့်သင်ပြု

לּ֔וֹ
သ့ူ–အား

ר כַּאֲשֶׁ֖
–က့ဲသ့ုိ

א תִּמְצָ֥
သင့်–ယလက်တွေ့ရ
H4672

ךָ׃ יָדֶֽ
သင့်–ယလက်
H3027

ס
—

နနံက်စောစော နေထွက်စကထ၍ ညဉ ့်အခါ ကုိယ်တော်သည် ပါသောသူတုိ့နငှ့်တကွ ထ၍ မြို့ကုိ တုိက်တော်မူပါ။ ဂါလသည် 

သူ၌ပါသော လတုိူ့နငှ့်တကွ ဆီး၍ ကြိုသောအခါ၊ အဆင်သင့်သည်အတုိင်း ပြုတော်မူပါဟ ုကြားလျှောက်လေ။

וַיָּ֧קָם34
–နငှ့်ထ၍

אֲבִימֶ֛לֶךְ
အဘိမလက်
H0040

וְכָל־
–နငှ့်ခပ်သိမ်းသော–
H3605

הָעָ֥ם
–ထုိလမူျား

אֲשֶׁר־
–ထုိအရာ–

עִמּ֖וֹ
သ့ူ–နငှ့်အတူ

לָיְ֑לָה
ညဉ ့်
H3915

וַיֶּאֶרְב֣וּ
–နငှ့်ချောင်းမြောင်းကြ၍
H0693

עַל־
–အပေါ ်

ם שְׁכֶ֔
ရှေခင်
H7927

אַרְבָּעָ֖ה
လေး
H0702

ׁים׃ רָאשִֽ
အပ်ုစုများ

အဘိမလက်သည် သူ၌ ပါသမျှသော လတုိူ့နငှ့်တကွ ညဉ ့်အခါ ထ၍ တပ်လေးတပ်ခဲွပြီးလျှင်၊ ရှေခင်မြို့ကုိ 

ချောင်းမြောင်းလျက်နေကြ၏။

וַיֵּצֵא35֙
–နငှ့်ထွက်၍
H3318

גַּ֣עַל
ဂါလ
H1603

בֶּן־
–သား–

בֶד עֶ֔
ဧဗက်
H5651

ד וַיַּעֲמֹ֕
–နငှ့်ရပ်၍
H5975

תַח פֶּ֖
တံခါး
H6607

עַר שַׁ֣
တံခါးဝ
H8179

הָעִי֑ר
–ထုိမြို့

וַיָּ֧קָם
–နငှ့်ထ၍

אֲבִימֶ֛לֶךְ
အဘိမလက်
H0040

וְהָעָ֥ם
–နငှ့်–ထုိလမူျား

אֲשֶׁר־
–ထုိအရာ–

אִתּ֖וֹ
သ့ူ–နငှ့်အတူ
H0854

מִן־
–မှ

ב׃ הַמַּאְרָֽ
–ထုိချောင်းမြောင်းရာ
H3993

ဧဗက်၏သားဂါလသည် ထွက်၍ မြို့တံခါးဝ၌ ရပ်လျှင်၊ အဘိမလက်သည် မိမိ၌ပါသော သူတုိ့နငှ့်တကွ ချောင်းမြောင်းရာမှ 

ထကြ၏။

https://biblehub.com/hebrew/7971.htm
https://biblehub.com/hebrew/4397.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/40.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/2009.htm
https://biblehub.com/hebrew/1603.htm
https://biblehub.com/hebrew/5651.htm
https://biblehub.com/hebrew/251.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/7927.htm
https://biblehub.com/hebrew/2009.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/6258.htm
https://biblehub.com/hebrew/3915.htm
https://biblehub.com/hebrew/854.htm
https://biblehub.com/hebrew/693.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/1242.htm
https://biblehub.com/hebrew/2224.htm
https://biblehub.com/hebrew/8121.htm
https://biblehub.com/hebrew/7925.htm
https://biblehub.com/hebrew/6584.htm
https://biblehub.com/hebrew/2009.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/854.htm
https://biblehub.com/hebrew/3318.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/4672.htm
https://biblehub.com/hebrew/3027.htm
https://biblehub.com/hebrew/40.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/3915.htm
https://biblehub.com/hebrew/693.htm
https://biblehub.com/hebrew/7927.htm
https://biblehub.com/hebrew/702.htm
https://biblehub.com/hebrew/3318.htm
https://biblehub.com/hebrew/1603.htm
https://biblehub.com/hebrew/5651.htm
https://biblehub.com/hebrew/5975.htm
https://biblehub.com/hebrew/6607.htm
https://biblehub.com/hebrew/8179.htm
https://biblehub.com/hebrew/40.htm
https://biblehub.com/hebrew/854.htm
https://biblehub.com/hebrew/3993.htm


וַיַּרְא־36
–နငှ့်မြင်–
H7200

֮ גַּעַל
ဂါလ
H1603

אֶת־
–ကုိ
H0853

הָעָם֒
–ထုိလမူျား

וַיֹּ֣אמֶר
–နငှ့်ဆုိ၍
H0559

אֶל־
–သ့ုိ
H0413

ל זְבֻ֔
ဇေဗုလ
H2083

הִנֵּה־
ကြည့်–
H2009

עָם֣
လမူျား

ד יוֹרֵ֔
ဆင်းလာ
H3381

י מֵרָאשֵׁ֖
–ထိပ်များ–မှ

ים הֶהָרִ֑
–ထုိတောင်များ
H2022

וַיֹּ֤אמֶר
–နငှ့်ဆုိ၍
H0559

֙ אֵלָיו
သ့ူ–အား
H0413

ל זְבֻ֔
ဇေဗုလ
H2083

אֵת֣
–ကုိ
H0853

צֵ֧ל
အရိပ်
H6738

ים הֶהָרִ֛
–ထုိတောင်များ
H2022

ה אַתָּ֥
သင်

רֹאֶ֖ה
မြင်
H7200

ׁים׃ כָּאֲנָשִֽ
–က့ဲသ့ုိလမူျား
H0376

ס
—

ဂါလသည် ထုိလတုိူ့ကုိ မြင်လျှင်၊ တောင်ပေါမှ် လမူျား ဆင်းလာကြသည်ဟ ုဇေဗုလအားဆုိသော်၊ ဇေဗုလက တောင်အရိပ်သည် 

လက့ဲူသ့ုိ ထင်သည်ဟ ုပြနပ်ြော၏။

סֶף37 וַיֹּ֨
–နငှ့်ထပ်၍
H3254

ע֣וֹד
ထပ်
H5750

֮ גַּעַל
ဂါလ
H1603

לְדַבֵּר֒
–ယစကားပြောရန်
H1696

אמֶר וַיֹּ֕
–နငှ့်ဆုိ၍
H0559

הִנֵּה־
ကြည့်–
H2009

עָם֙
လမူျား

ים יֽוֹרְדִ֔
ဆင်းလာကြ
H3381

מֵעִ֖ם
–မှ

טַבּ֣וּר
ချက်
H2872

הָאָרֶ֑ץ
–ထုိမြေ
H0776

וְראֹשׁ־
–နငှ့်အပ်ုစု–

אֶחָד֣
တစ်
H0259

א בָּ֔
လာ
H0935

רֶךְ מִדֶּ֖
–လမ်း–မှ
H1870

אֵל֥וֹן
သပိတ်ပင်
H0436

ים׃ מְעוֹנְנִֽ
မျောတမ်သူများ

တဖန ်ဂါလက၊ ကြည့်ပါ။ လအူချ ို့တုိ့သည် တောင်ရုိးပေါမှ် ဆင်းလာကြ၏။ အချ ို့တုိ့သည် မောနေနမ်ိ သပိတ်တောလမ်းဖြင့် 

လာကြ၏ဟ ုပြောဆုိလျှင်၊

אמֶר38 וַיֹּ֨
–နငှ့်ဆုိ၍
H0559

יו אֵלָ֜
သ့ူ–အား
H0413

ל זְבֻ֗
ဇေဗုလ
H2083

אַיֵּ֨ה
အဘယ်မှာ
H0346

אֵפ֥וֹא
ယခုအခါ
H0645

פִי֙ךָ֙
သင့်–ယပါးစပ်
H6310

ר אֲשֶׁ֣
–ထုိအရာ

ר תֹּאמַ֔
သင်ဆုိ
H0559

י מִ֥
မည်သူ
H4310

לֶךְ אֲבִימֶ֖
အဘိမလက်
H0040

י כִּ֣
–ကြောင့်

נַעַבְדֶ֑נּוּ
ငါတ့ုိအစေခံမည်
H5647

א ֹ֨ הֲל
မ–လော
H3808

זֶה֤
ဤ
H2088

הָעָם֙
–ထုိလမူျား

ר אֲשֶׁ֣
–ထုိအရာ

מָאַסְ֣תָּה
သင်ပယ်ခ့ဲ

בּ֔וֹ
သ့ူ–ကုိ

צֵא־
ထွက်–
H3318

נָא֥
ကျေးဇူးပြု၍
H4994

ה עַתָּ֖
ယခု
H6258

חֶם וְהִלָּ֥
–နငှ့်တုိက်ခုိက်

בּֽוֹ׃
သ့ူ–ကုိ

ס
—

ဇေဗုလက၊ ငါတုိ့သည် အဘိမလက်အမုှကုိ ထမ်းရမည်အကြောင်း၊ အဘိမလက်သည် အဘယ်သူနည်းဟ ုသင်ဆုိသော န ှတ်ုသည် 

ယခုအဘယ်မှာ ရိှသနည်း။ ထုိလတုိူ့သည် သင်မထီမ့ဲမြင်ပြုသော သူမဟတ်ုလော။ ထွက်၍ သူတုိ့ကုိ စစ်တုိက်ပါလောဟ့ ုဆုိသော်၊

וַיֵּ֣צֵא39
–နငှ့်ထွက်၍
H3318

עַל גַ֔
ဂါလ
H1603

לִפְנֵי֖
–ရှေ့မှ
H6440

בַּעֲלֵי֣
–ထုိသခင်များ
H1167

שְׁכֶם֑
ရှေခင်
H7927

חֶם וַיִּלָּ֖
–နငှ့်တုိက်ခုိက်၍

לֶךְ׃ בַּאֲבִימֶֽ
အဘိမလက်–ကုိ
H0040

ဂါလသည် ရှေခင်မြို့သားတ့ုိရှေ့မှာ ထွက်၍ အဘိမလက်ကုိ တုိက်လေ၏။

וַיִּרְדְּפֵה֣ו40ּ
–နငှ့်လိက်ု၍
H7291

לֶךְ אֲבִימֶ֔
အဘိမလက်
H0040

וַיָּ֖נָס
–နငှ့်ထွက်ပြေး၍
H5127

מִפָּנָי֑ו
သ့ူ–ရှေ့မှ
H6440

יִּפְּל֛וּ וַֽ
–နငှ့်လဲကျကြ၍
H5307

ים חֲלָלִ֥
ဒဏ်ရာသည်များ

ים רַבִּ֖
များစွာ

עַד־
–တုိင်အောင်
H5704

תַח פֶּ֥
တံခါး
H6607

ׁעַר׃ הַשָּֽ
–ထုိတံခါးဝ
H8179

အဘိမလက်လိက်ု၍ ဂါလပြေးသဖြင့် များသောသူတုိ့သည် မြို့တံခါးဝတုိင်အောင် အထိအခုိက်ခံလျက် လဲ၍ သေကြ၏။
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וַיֵּ֥שֶׁב41
–နငှ့်နေ၍
H3427

לֶךְ אֲבִימֶ֖
အဘိမလက်
H0040

בָּארוּמָה֑
အရုမ–၌
H0725

וַיְגָרֶ֧שׁ
–နငှ့်နင်ှထုတ်၍
H1644

זְבֻ֛ל
ဇေဗုလ
H2083

אֶת־
–ကုိ
H0853

גַּ֥עַל
ဂါလ
H1603

וְאֶת־
–နငှ့်–ကုိ
H0853

יו אֶחָ֖
သ့ူ–ယညီအစ်ကုိများ
H0251

בֶת מִשֶּׁ֥
–ယနေခြင်း–မှ
H3427

ם׃ בִּשְׁכֶֽ
ရှေခင်–၌
H7927

အဘိမလက်သည် အရုမမြို့မှာ နေ၍ ဇေဗုလသည် ဂါလနငှ့် သူ၏ညီအစ်ကုိတုိ့ကုိ ရှေခင်မြို့၌ မနေစေခြင်းငှါ နင်ှထုတ်လေ၏။

42֙ יְהִי וַֽ
–နငှ့်ဖြစ်လေ၍
H1961

ת מָּחֳרָ֔ מִֽ
–ထုိနက်ဖြန်
H4283

א וַיֵּצֵ֥
–နငှ့်ထွက်၍
H3318

הָעָ֖ם
–ထုိလမူျား

הַשָּׂדֶ֑ה
–ထုိလယ်–သ့ုိ

וַיַּגִּ֖דוּ
–နငှ့်ကြားပြောကြ၍
H5046

לֶךְ׃ לַאֲבִימֶֽ
–ယအဘိမလက်–အား
H0040

နက်ဖြနန်ေ့၌ လမူျားတုိ့သည် မြို့ပြင်သ့ုိ ထွက်မည်အကြောင်းကုိ အဘိမလက်သည် ကြားလျှင်၊

ח43 וַיִּקַּ֣
–နငှ့်ယူ၍
H3947

אֶת־
–ကုိ
H0853

ם הָעָ֗
–ထုိလမူျား

יֶּחֱצֵם֙ וַֽ
–နငှ့်ခဲွ၍
H2673

ה לִשְׁלֹשָׁ֣
–ယသံုး
H7969

ים רָאשִׁ֔
အပ်ုစုများ

ב וַיֶּאֱרֹ֖
–နငှ့်ချောင်းမြောင်း၍
H0693

בַּשָּׂדֶ֑ה
–ထုိလယ်–၌

רְא וַיַּ֗
–နငှ့်မြင်၍
H7200

וְהִנֵּ֤ה
–နငှ့်ကြည့်
H2009

הָעָם֙
–ထုိလမူျား

יֹצֵא֣
ထွက်
H3318

מִן־
–မှ

יר הָעִ֔
–ထုိမြို့

וַיָּ֥קָם
–နငှ့်ထ၍

עֲלֵיהֶ֖ם
သူတုိ့–အပေါ ်

ם׃ וַיַּכֵּֽ
–နငှ့်လပ်ုကြံ၍
H5221

မိမိလတုိူ့ကုိ သံုးစုခဲွ၍ တော၌ ချောင်းမြောင်းလျက် နေသဖြင့်၊ မြို့သားတ့ုိသည် ထွက်လာကြသောအခါ ထ၍ လပ်ုကြံလေ၏။

לֶך44ְ וַאֲבִימֶ֗
–နငှ့်အဘိမလက်
H0040

וְהָרָאשִׁים֙
–နငှ့်–ထုိအပ်ုစုများ

ר אֲשֶׁ֣
–ထုိအရာ

עִמּ֔וֹ
သ့ူ–နငှ့်အတူ

פָּשְׁט֕וּ
ချတီက်၍
H6584

וַיַּ֣עַמְד֔וּ
–နငှ့်ရပ်ကြ၍
H5975

תַח פֶּ֖
တံခါး
H6607

עַר שַׁ֣
တံခါးဝ
H8179

הָעִי֑ר
–ထုိမြို့

וּשְׁנֵי֣
–နငှ့်နစ်ှ
H8147

ים רָאשִׁ֗ הָֽ
–ထုိအပ်ုစုများ

שְׁט֛וּ פָּֽ
ချတီက်ကြ၍
H6584

ל־ עַֽ
–အပေါ–်

כָּל־
ခပ်သိမ်းသော–
H3605

ר אֲשֶׁ֥
–ထုိအရာ

ה בַּשָּׂדֶ֖
–ထုိလယ်–၌

וַיַּכּֽוּם׃
–နငှ့်လပ်ုကြံကြ၍
H5221

အဘိမလက်သည် မိမိလတူစုနငှ့် မြို့တံခါးဝသ့ုိ ပြေးတက်၍ စောင့်နေ၏။ အခြားသော လနူစ်ှစုတုိ့ သည် တော၌ရိှသော လတုိူ့ဆီသ့ုိ 

ပြေး၍ သတ်ကြ၏။

לֶך45ְ וַאֲבִימֶ֜
–နငှ့်အဘိမလက်
H0040

נִלְחָם֣
တုိက်ခုိက်

יר בָּעִ֗
–ထုိမြို့–ကုိ

כֹּ֚ל
ခပ်သိမ်း
H3605

הַיּ֣וֹם
–ထုိယနေ့
H3117

הַה֔וּא
–ထုိထုိ
H1931

וַיִּלְכֹּד֙
–နငှ့်သိမ်းပုိက်၍
H3920

אֶת־
–ကုိ
H0853

יר הָעִ֔
–ထုိမြို့

וְאֶת־
–နငှ့်–ကုိ
H0853

הָעָ֥ם
–ထုိလမူျား

אֲשֶׁר־
–ထုိအရာ–

הּ בָּ֖
သ့ူ–၌

הָרָ֑ג
သတ်
H2026

וַיִּתֹּץ֙
–နငှ့်ဖြိုချ၍
H5422

אֶת־
–ကုိ
H0853

יר הָעִ֔
–ထုိမြို့

וַיִּזְרָעֶ֖הָ
–နငှ့်ဆားကြဲ၍
H2232

לַח׃ מֶֽ
ဆား
H4417

פ
—

အဘိမလက်သည် တနေ့လုံးမြို့ကုိ တုိက်၍ရသောအခါ၊ မြို့၌ တွေ့သောသူတုိ့ကုိ သတ်ပြီးလျှင် မြို့ရုိးကုိ ဖြိုဖျက်၍ မြို့ရာကုိ ဆားနငှ့် 

ကြဲဖြန ့လ်ေ၏။
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יִּשְׁמְע֔ו46ּ וַֽ
–နငှ့်ကြားကြ၍
H8085

ל־ כָּֽ
ခပ်သိမ်းသော–
H3605

בַּעֲלֵ֖י
–ထုိသခင်များ
H1167

גְדַּל־ מִֽ
ရဲတုိက်–
H4026

שְׁכֶם֑
ရှေခင်
H7927

אוּ וַיָּבֹ֣
–နငှ့်ဝင်ကြ၍
H0935

אֶל־
–သ့ုိ
H0413

יחַ צְרִ֔
ခုိလှုံရာ
H6877

ית בֵּ֖
–အိမ်

אֵ֥ל
ဧလ
H0410

ית׃ בְּרִֽ
ဗရိတ်
H1286

ထုိသိတင်းကုိ ရှေခင်ရဲတုိက်သားအပေါင်းတုိ့သည် ကြားလျှင်၊ ဗေရိတ်ဘုရား၏ ကျောင်း၌ ခုိင်ခ့ံသော အခနး်ထဲမှာ စုဝေးကြ၏။

וַיֻּגַּ֖ד47
–နငှ့်ကြားပြောခံရ၍
H5046

לַאֲבִימֶלֶ֑ךְ
–ယအဘိမလက်–အား
H0040

י כִּ֣
–ကြောင့်

תְקַבְּצ֔וּ הִֽ
စုဝေးကြ
H6908

ל־ כָּֽ
ခပ်သိမ်းသော–
H3605

בַּעֲלֵ֖י
–ထုိသခင်များ
H1167

גְדַּל־ מִֽ
ရဲတုိက်–
H4026

ם׃ שְׁכֶֽ
ရှေခင်
H7927

ရှေခင်ရဲတုိက်သားအပေါင်းတုိ့သည် စုဝေးကြောင်းကုိ အဘိမလက်သည် ကြားလတ်သော်၊

עַל48 וַיַּ֨
–နငှ့်တက်၍
H5927

לֶךְ אֲבִימֶ֜
အဘိမလက်
H0040

הַר־
တောင်–
H2022

צַלְמ֗וֹן
ဇာလမုန်

֮ הוּא
သူ
H1931

וְכָל־
–နငှ့်ခပ်သိမ်းသော–
H3605

הָעָם֣
–ထုိလမူျား

אֲשֶׁר־
–ထုိအရာ–

֒ אִתּוֹ
သ့ူ–နငှ့်အတူ
H0854

וַיִּקַּח֩
–နငှ့်ယူ၍
H3947

לֶךְ אֲבִימֶ֨
အဘိမလက်
H0040

אֶת־
–ကုိ
H0853

הַקַּרְדֻּמּ֜וֹת
–ထုိပုဆိန်
H7134

בְּיָד֗וֹ
သ့ူ–ယလက်–၌
H3027

וַיִּכְרֹת֙
–နငှ့်ခုတ်၍
H3772

שׂוֹכַת֣
ကုိင်း

ים עֵצִ֔
သစ်ပင်များ
H6086

הָ שָּׂאֶ֔ וַיִּ֨
–နငှ့်မြှောက်၍
H5375

וַיָּ֖שֶׂם
–နငှ့်တင်၍

עַל־
–အပေါ ်

שִׁכְמ֑וֹ
သ့ူ–ယပခံုး
H7926

אמֶר וַיֹּ֜
–နငှ့်ဆုိ၍
H0559

אֶל־
–သ့ုိ
H0413

הָעָם֣
–ထုိလမူျား

אֲשֶׁר־
–ထုိအရာ–

עִמּ֗וֹ
သ့ူ–နငှ့်အတူ

מָ֤ה
အဘယ်
H4100

רְאִיתֶם֙
သင်တုိ့မြင်ခ့ဲ
H7200

יתִי עָשִׂ֔
ကျွန်ပ်ုပြုခ့ဲ

מַהֲר֖וּ
အမြနပ်ြုကြ

עֲשׂ֥וּ
ပြုကြ

כָמֽוֹנִי׃
ကျွန်ပ်ု–က့ဲသ့ုိ
H3644

ကုိယ်တုိင်မှစ၍ ပါသော သူအပေါင်းတုိ့သည် ဇလမုနတ်ောင်သ့ုိ သွားပြီးလျှင်၊ အဘိမလက်သည် ပုဆနန်ငှ့် သစ်ခက်ကုိ ခုတ်၍ 

မိမိပုခံုးပေါမှ်ာ တင်ထမ်းလျက်၊ ငါပြုသည်ကုိ သင်တုိ့ မြင်သည်အတုိင်း အလျင်အမြနပ်ြုကြလောဟ့ ုလိက်ုသောသူတုိ့အား ဆုိလျှင်၊

וַיִּכְרְת֨ו49ּ
–နငှ့်ခုတ်ကြ၍
H3772

גַם־
လည်း–
H1571

כָּל־
ခပ်သိမ်းသော–
H3605

ם הָעָ֜
–ထုိလမူျား

אִ֣ישׁ
လူ
H0376

ה שׂוֹכֹ֗
ကုိင်း

לְכ֜וּ וַיֵּ֨
–နငှ့်သွားကြ၍
H3212

י אַחֲרֵ֤
–နောက်

אֲבִימֶלֶ֙ךְ֙
အဘိမလက်
H0040

ימוּ וַיָּשִׂ֣
–နငှ့်ထားကြ၍

ל־ עַֽ
–အပေါ–်

יחַ הַצְּרִ֔
–ထုိခုိလှုံရာ
H6877

יתוּ וַיַּצִּ֧
–နငှ့်မီးရ့ုိှကြ၍
H3341

עֲלֵיהֶ֛ם
သူတုိ့–အပေါ ်

ת־ אֶֽ
–ကုိ
H0853

יחַ הַצְּרִ֖
–ထုိခုိလှုံရာ
H6877

בָּאֵשׁ֑
မီး–ဖြင့်
H0784

תוּ וַיָּמֻ֜
–နငှ့်သေကြ၍
H4191

גַּ֣ם
လည်း
H1571

כָּל־
ခပ်သိမ်းသော–
H3605

י אַנְשֵׁ֧
လမူျား
H0376

גְדַּל־ מִֽ
ရဲတုိက်–
H4026

שְׁכֶם֛
ရှေခင်
H7927

לֶף כְּאֶ֖
–က့ဲသ့ုိထောင်
H0505

ישׁ אִ֥
လူ
H0376

ׁה׃ וְאִשָּֽ
–နငှ့်မိနး်မ
H0802

פ
—

သူ၏လအူပေါင်းတုိ့သည် ထုိအတူ အသီးအသီးသစ်ခက်တုိ့ကုိ ခုတ်၍ အဘိမလက်နောက်သ့ုိ လိက်ုလျက် ခုိင်ခ့ံသောအခနး်ကုိ 

မီးရ့ုိှကြ၏။ ထုိသ့ုိ ရှေခင်ရဲတုိက်သားအပေါင်းတုိ့နငှ့်အတူ တထောင်သော ယောက်ျားမိနး်မတ့ုိသည် သေကြကုန၏်။

וַיֵּ֥לֶך50ְ
–နငှ့်သွား၍
H3212

לֶךְ אֲבִימֶ֖
အဘိမလက်
H0040

אֶל־
–သ့ုိ
H0413

תֵּבֵץ֑
သေဗက်
H8405

וַיִּ֥חַן
–နငှ့်တပ်ချ၍
H2583

ץ בְּתֵבֵ֖
သေဗက်–၌
H8405

הּ׃ יִּלְכְּדָֽ וַֽ
–နငှ့်သိမ်းပုိက်
H3920
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ထုိနောက်မှ အဘိမလက်သည် သေဗက်မြို့သ့ုိ သွား၍ တပ်ချပြီးလျှင် တုိက်ယူလေ၏။

וּמִגְדַּל־51
–နငှ့်ရဲတုိက်–
H4026

֮ עֹז
ခုိင်ခ့ံသော
H5797

הָיָה֣
ရိှ
H1961

בְתוֹךְ־
–အထဲ–
H8432

הָעִיר֒
–ထုိမြို့

סוּ וַיָּנֻ֨
–နငှ့်ထွက်ပြေးကြ၍
H5127

מָּה שָׁ֜
ထုိနေရာ–သ့ုိ
H8033

כָּל־
ခပ်သိမ်းသော–
H3605

ים הָאֲנָשִׁ֣
–ထုိယောက်ျားများ
H0376

ים וְהַנָּשִׁ֗
–နငှ့်မိနး်မများ
H0802

֙ וְכֹל
–နငှ့်ခပ်သိမ်း
H3605

בַּעֲלֵי֣
–ထုိသခင်များ
H1167

יר הָעִ֔
–ထုိမြို့

יִּסְגְּר֖וּ וַֽ
–နငှ့်ပိတ်ကြ၍
H5462

בַּעֲדָ֑ם
သူတုိ့–နောက်
H1157

יַּעֲל֖וּ וַֽ
–နငှ့်တက်ကြ၍
H5927

עַל־
–အပေါ ်

גַּ֥ג
အမုိး
H1406

ל׃ הַמִּגְדָּֽ
–ထုိရဲတုိက်
H4026

သ့ုိရာတွင် မြို့ထဲမှာ ခုိင်ခ့ံသော ရဲတုိက်တခုရိှ၍၊ မြို့သားယောက်ျားမိနး်မအပေါင်းတုိ့သည် ထုိရဲတုိက် ထဲသ့ုိ ပြေးဝင်ကြ၏။ 

တံခါးကုိလည်း ပိတ်ထား၍ ရဲတုိက်အပေါသ့ုိ် တက်ကြ၏။

א52 ֹ֤ וַיָּב
–နငှ့်ရောက်လာ၍
H0935

אֲבִימֶלֶ֙ךְ֙
အဘိမလက်
H0040

עַד־
–တုိင်အောင်
H5704

ל הַמִּגְדָּ֔
–ထုိရဲတုိက်
H4026

חֶם וַיִּלָּ֖
–နငှ့်တုိက်ခုိက်၍

בּ֑וֹ
သ့ူ–ကုိ

וַיִּגַּ֛שׁ
–နငှ့်ချဉ်းကပ်၍
H5066

עַד־
–တုိင်အောင်
H5704

תַח פֶּ֥
တံခါး
H6607

ל הַמִּגְדָּ֖
–ထုိရဲတုိက်
H4026

לְשָׂרְפ֥וֹ
–ယမီးရ့ုိှရန်
H8313

שׁ׃ בָאֵֽ
မီး–ဖြင့်
H0784

အဘိမလက်သည် ရဲတုိက်ကုိ လာ၍ တုိက်လျက်၊ ရဲတုိက်တံခါးကုိ မီးရ့ုိှခြင်းငှါ ချဉ်းကပ်သောအခါ၊

ך53ְ וַתַּשְׁלֵ֞
–နငှ့်ချလိက်ု၍
H7993

ה אִשָּׁ֥
မိနး်မ
H0802

אַחַ֛ת
တစ်ယောက်
H0259

לַח פֶּ֥
ကျောက်ခဲွ
H6400

כֶב רֶ֖
ကြိတ်ဆံု
H7393

עַל־
–အပေါ ်

אשׁ ֹ֣ ר
ဦးခေါင်း

אֲבִימֶלֶ֑ךְ
အဘိမလက်
H0040

רִץ וַתָּ֖
–နငှ့်ကဲွစေ၍
H7533

אֶת־
–ကုိ
H0853

גֻּלְגָּלְתּֽוֹ׃
သ့ူ–ယဦးခေါင်းခံွ
H1538

မိနး်မတယောက်သည် ကြိတ်ဆံုကျောက်တဖ့ဲကုိ အဘိမလက် ခေါင်းပေါသ့ုိ် ပစ်ချ၍ ဦးခေါင်းခံွ ပေါက်ကဲွလေ၏။

א54 וַיִּקְרָ֨
–နငှ့်ခေါ၍်
H7121

ה מְהֵרָ֜
အလျင်အမြန်
H4120

אֶל־
–သ့ုိ
H0413

׀הַנַּ֣עַר 
–ထုိလလုင်
H5288

א נֹשֵׂ֣
ထမ်းသော
H5375

יו כֵלָ֗
သ့ူ–ယလက်နက်
H3627

וַיֹּ֤אמֶר
–နငှ့်ဆုိ၍
H0559

לוֹ֙
သ့ူ–အား

שְׁלֹ֤ף
ထုတ်
H8025

חַרְבְּךָ֙
သင့်–ယဓား
H2719

נִי וּמ֣וֹתְתֵ֔
–နငှ့်ကျွန်ပ်ု–ကုိသတ်
H4191

פֶּן־
–ကြောင့်–
H6435

ֹ֥אמְרוּ י
သူတုိ့ဆုိကြမည်
H0559

י לִ֖
ကျွန်ပ်ု–အား

ה אִשָּׁ֣
မိနး်မ
H0802

הֲרָגָתְ֑הוּ
သ့ူ–ကုိသတ်ခ့ဲ
H2026

הוּ וַיִּדְקְרֵ֥
–နငှ့်ထုိးသွင်း၍
H1856

נַעֲר֖וֹ
သ့ူ–ယအစေခံ
H5288

ת׃ וַיָּמֹֽ
–နငှ့်သေ၍
H4191

သူသည် လက်နက်ကုိင်လလုင်ကုိ အလျင်အမြနခ်ေါ၍် မိနး်မသည် အဘိမလက်ကုိ သတ်သည်ဟ ုပြောစရာမရိှစေခြင်းငှါ၊ 

သင့်ထားကုိ ထုတ်၍ ငါကုိ့ သတ်လောဟ့ ုဆုိသည်အတုိင်း၊ လလုင်သည် ထုိး၍ အဘိမလက် သေလေ၏။

וַיִּרְא֥ו55ּ
–နငှ့်မြင်ကြ၍
H7200

ישׁ־ אִֽ
လ–ူ
H0376

יִשְׂרָאֵ֖ל
ဣသရေလ
H3478

י כִּ֣
–ကြောင့်

מֵת֣
သေ
H4191

אֲבִימֶלֶ֑ךְ
အဘိမလက်
H0040

וַיֵּלְכ֖וּ
–နငှ့်သွားကြ၍
H3212

ישׁ אִ֥
လူ
H0376

לִמְקֹמֽוֹ׃
သ့ူ–ယနေရာ–သ့ုိ
H4725

အဘိမလက်သေကြောင်းကုိ ဣသရေလလတုိူ့သည် သိမြင်လျှင်၊ အသီးအသီး မိမိတုိ့နေရာသ့ုိ ပြနသွ်ားကြ၏။
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https://biblehub.com/hebrew/5288.htm
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וַיָּ֣שֶׁב56
–နငှ့်ပြနအ်ပ်တော်မူ၍
H7725

ים אֱלֹהִ֔
ဘုရားသခင်
H0430

אֵ֖ת
–ကုိ
H0853

רָעַת֣
မကောင်းမုှ

אֲבִימֶלֶ֑ךְ
အဘိမလက်
H0040

ר אֲשֶׁ֤
–ထုိအရာ

עָשָׂה֙
ပြုခ့ဲ

יו לְאָבִ֔
သ့ူ–ယအဘ–အား
H0001

ג לַהֲרֹ֖
–ယသတ်ရန်
H2026

אֶת־
–ကုိ
H0853

ים שִׁבְעִ֥
ခုနစ်ဆယ်
H7657

יו׃ אֶחָֽ
သ့ူ–ယညီအစ်ကုိများ
H0251

ထုိသ့ုိ အဘိမလက်သည် မိမိညီအစ်ကုိခုနစ်ဆယ်တုိ့ကုိ သတ်၍ ပြုမိသော ဒစုရုိက်အပြစ်ကုိ ဘုရားသခင် ဆပ်ပေးတော်မူ၏။

ת57 וְאֵ֗
–နငှ့်–ကုိ
H0853

כָּל־
ခပ်သိမ်းသော–
H3605

רָעַת֙
မကောင်းမုှ

י אַנְשֵׁ֣
လမူျား
H0376

ם שְׁכֶ֔
ရှေခင်
H7927

יב הֵשִׁ֥
ပြနအ်ပ်တော်မူ၍
H7725

ים אֱלֹהִ֖
ဘုရားသခင်
H0430

ם בְּראֹשָׁ֑
သူတုိ့–ယဦးခေါင်း–အပေါ ်

א ֹ֣ וַתָּב
–နငှ့်ရောက်လာ၍
H0935

ם אֲלֵיהֶ֔
သူတုိ့–အပေါ ်
H0413

לֲלַ֖ת קִֽ
ကျနိဆဲ်ခြင်း
H7045

ם יוֹתָ֥
ယောသံ
H3147

בֶּן־
–သား–

עַל׃ יְרֻבָּֽ
ယေရုဗ္ဗာလ
H3378

פ
—

ရှေခင်မြို့သားပြုသော ဒစုရုိက်အပြစ်ကုိလည်း သူတုိ့ခေါင်းပေါသ့ုိ် ဘုရားသခင်ရောက်စေတော်မူ သဖြင့်၊ ယေရုဗ္ဗာလသား 

ယောသံကျနိသ်ော စကားအတုိင်း သူတုိ့သည် ခံရကြ၏။
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